MiHicTepCcTBO OCBITH | HAYyKH YKpaiHH
KuiBcbKuii HAIOHAJbHUI TOPTOBEJIbLHO-€eKOHOMIYHNUI YHiBepCUTET
BinHnnbKuii TOProBe/ibHO-eKOHOMIYHUI IHCTUTYT

t""l‘ ‘;3';‘
o LA
: B2

%J&;ﬁ‘

i ] ?
KJ = -\
¢ -’

@) p \

«AKmyanvHi npoodemu cyuacHoi
MPAHCAAM 010211, TIH260KPATHO3HABCMEA
ma meopii Mid0CKyabmypHOi KOMYHIKAULD)

3BIPHUK MATEPIAJIIB
IV BceykpaiHChKOI HAYKOBO-NIPAKTHYHOI
IHnTepHeT—KOH(pEpeH il 3 MIXKHAPOIHOI Y4ACTIO

(3 :xoBTHS 2019 p.)

Binnunus 2019



VIIK 81°1
A 43

AKTyaJIbHI Npo0JieMH CYy4YacHOI TPAHCJISATOJIOrII, JIHIBOKPAIHO3HABCTBA
Ta Teopii Mi’KKYJILTYpPHOI KOMYHiKauii : 30ipuuk MmartepiauaiB IV Bceykpaincbkoi
HAYKOBO-NPAKTHYHOI iHTepHeT-KOH(epeH1lil 3 MiKHAPOAHOI0 y4yacTIo. BiHHMII

Penaxmiino-sumasununii Biaaiia BTEI KHTEY, 2019. 277 c.

VY 36ipauky marepianiB [V BceykpaiHChbkoi HayKOBO-TIpaKTHYHOI [HTEpHET-
KoH(epeHIli 3 MDKHAPOJHOI yYacTI0 «AKTyallbHI TpoOJeMH  CydacHOi
TPAHCJIATOJIONT, JIHIBOKPAiHO3HABCTBA Ta TEOPli MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAI[li»
PO3IJISHYTO HU3KY IHTaHb, 10 CTOCYIOThCS 3arajbHOi TEOpii MepeKIao3HABCTBA,
IOPAKTUKKA TEXHIYHOTO Ta XYJI0KHBOTO TMEpeKyIany, CKIaJHUKIB MepeKIalaibKoi
KOMIIETEHTHOCTI, 1HHOBAllid y MIATOTOBII MEpPEKJIagayiB, a TaKOX MEPCHEKTHUB
PO3BUTKY JHUCKYPCO3HABCTBA, KOMYHIKATHBHOI JIHTBICTUKM Ta MIXKKYJIbTYPHOI

KOMYHIKallil Ha TepeHax JIHIBOI€PMAHICTUKH Ta JIIHTBOCIABICTUKH.

Penaxuiiina koJieris:
['onoBa penakuiitHoi koserii — 3amkoBa H.JL., 1. pinoc. H., npodecop.

Bianosinaneuuii cekperap — Maprtunona JI.b., 1. e.H., IOIEHT.

Yenu penakuiiHol KoJierii:
IBanunbka H.B., 1. dinon. H.,, mpodecop; Heumnopenko B.O., k. dimon. H.,

noreHT; Tepemenko JI.A., k. ¢inoin. H., fouent; YHyry C. . k. hiy107. H., TOIEHT.

Hpykyetbcss 3a yxBanowo Buenoi Pagu BiHHMIIBKOIO  TOProBeNbHO-
exoHoMmiyHoro iHcTuTYTY KHTEY.

HayxoBi poO0OTH IpYyKYIOThCS B aBTOPCHKIM peaaKiii.



SMICT

AKTYAJIBHI TPOBJIEMHA TPAHCJIATOJIOTTI: TEOPETUYHI TA
IMMPAKTUYHI ACIIEKTH
Bbpsucbka A1O.
3100yBa4 OCBITHBOTO cTynens «MaricTp»
Binaunekuii ToproBensHo-ekoHOMIuHHK iHCTHTYT KHTEY
KOHIIENTYAJBHAMN ITPOCTIP CYYACHOTI'O AHTJIOMOBHOI'O
MEJIATEKCTY TA KOMIIECATOPHI 3ACOBU INTEPEKJIAZTY 15

AKutauk O. M.

3100yBa4 0cBiTHBHOTO cTyneHs «MaricTp»

Binnunekuii ToproensHo-ekoHoMiunnit iHcTUTYT KHTEY
JIJEKCUKO-CEMAHTHUYHI OCOBJIUBOCTI ITIEPEKJVIAY
AHI'JIOMOBHUX TEKCTIB MAJIOTI'O ITPO30BOI'O ’KAHPY

(HA MATEPIAJII OITOBIJAHB O. 'EHPI) 20

KoBanescbka T.I., k.¢i101.H.

BinHunpkuii TopropenbHo-eKoHOMIUHKM IHCTUTYT KHTEY

LOCAL CULTURE IN A GLOBAL CONTEXT: LOCALISATION IN
TRANSLATION 26

Jloooma B.A., acucreHr

Binaunekuii ToproBensHo-ekoHoMiuHMM iHCTHTYT KHTEY

OCHOBHI CITIOCOBMU IEPEKJIAZY HEOJIOT'I3MIB

AHTJIIACBKOI MOBH 29

Meabnuk K.O.
3100yBa4 ocBiTHBOIO cTynens «MaricTp»

Binnunpkuii TopropenbHo-ekoHOMIYHUM 1HCTUTYT KHTEY



Cuiryp JLA.

3100yBa4 0CcBITHBOIO cTyneHst «Marictp»

Binnunpkuii TopropenbHo-ekoHOMIUHKM 1HCTUTYT KHTEY
TPAHC®OPMAIIISI HOMIHAJIIBAILL B IEPEKJIAJI

XYJOXKHIX TEKCTIB 135

Slcenuyk 10.B.

3100yBau 0CBIiTHBOrO cTyneHss «MaricTp»

Binnuibkuii TopropenbHO-ekoHOMIUHUM 1HCTUTYT KHTEY
BATATOBUMIPHICTB IHTEPIIPETALIMHOI CKJIAJOBOI
HNEPEKJIAQY XYAOXKHBOI'O TEKCTY KAHPY «®EHTE3D» (HA
MATEPIAJII OITIOBIJIAHb P. BPEJIBEPI«SMILE», «DANDELION
WINE») 144

THHOBAIIMHI MIIXOIU TA THOOPMAIIMHI TEXHOJIOI'TL B
MIArOTOBLI IEPEKJIATAYIB
Jlemim H.€., 1.¢pis104.H., 100€eHT
MartseeBa C.A., K.(pij10JI.H., TOLEHT
HauionansHuii neparoriunuii yHisepcuteT imeHi MLI1. JparomanoBa
MOP®OJIOI'TYHA PO3SMITKA ITAPAJIEJIBHOT'O KOPITYCY
TEKCTIB JJIAA CTYAEHTIB CHEHIAJIBHOCTI «IIEPEKJIA JI» 152

Ocayabuuk O. b., k.1e1.H., 10UEHT

Binnunpkuii ToprosenbHo-ekoHoMiuHUM yHiBepcuTeT KHTEY

THE MINDMAPPING TECHNOLOGY IN THE PROCESS OF
TEACHING 156



HpaniBasuauii ML.I'., K.nea.H., 10LEHT

BinHUIBKHI HAIIOHATLHAN TEXHIYHAN YHIBEPCUTET

Bongap O.A.

3n100yBau ocBiTHBOrO cTynenss «bakanaBp»

Binnunekuii ToproensHo-ekoHoMiuauM iHCTUTYT KHTEY

OPT'AHIBAIISI CAMOCTIMHOI POBOTH NEPEKJIAJIAYIB

B ITPOLIECI HABYAJIBHOI JISAJIBHOCTI 160

CYYACHI ITPOBJIEMHU TA INEPCIIEKTUBU JOCJII’KEHb
I'EPMAHCBKHUX, POMAHCBKUX I CJIOB’SIHCBKHUX MOB I
JIUTEPATYP

Bbopucos O.0., aA.¢is101.H., 10HEHT

BacuabeBa O.I'., K.(pi10/1.H., JOLEHT

Hanionansuuit yHiBepcutet «YepHiriBebkuit koneriym» imeni T.I'.IlleBuenka

HOMIHALII JIAJIOT'Y B CYYACHUX AHTJIIACBHKIN,

HIMEIBKINA, POCINCBKIN TA YKPAIHCHKIA MOBAX

(HA MATEPIAJII IEKCUKOT'PA®IYHUX JIZKEPEJI) 163

IBanunbka H.B., 1.¢inoa.H., npodecop

BinHuibkuii TopropenbHo-ekoHOMIUHUM 1HCTUTYT KHTEY

METAMOBA KOHTPACTUBHOI'O JOCJIIXXEHHSA

JAIE€CITIBHUX CUCTEM 169

IBanunbka H.JL., 1.¢isos.H., npodecop

BinHUIBKMI ep>kaBHUM NIeAaroriyHuii yHIBEpCUTET IMEHI

Muxaiina KomroOnHcbKkoro

CUHTAI'MATHUYHI TAPAMETPU

TH®OPMATHUBHO HEJIOCTATHIX JAIE€ECJIB: 3ICTABHUI

ACIIEKT 173



Cnncok BUKOPUCTAHMX JI7Kepest:

1. bonmap H. JI. Buxopucrtanas 3aco0iB IHUCTaHI[IHOTO HaBYAHHA JJIS
opraHizailii camocTiiiHOi poOoTH ¢axiBIiB TYypUCTHYHOI cdepu (Ha MNpHUKIAIL
iHo3emMHnx MoB) Kawm’sens-Iloainbepkuii. 30ipHUK HAayKOBHX Tparb Kam’sHelb-
[loainbchbKOro HallOHAJIBHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi IBana Orienka, I[HCTHUTYT
negaroriku HAITH VYkpainu. Ilemaroriuna ocita : teopis 1 npaktuka Bum. 26 (1—
2019). 4.2. C. 305-309

2. 3umusia U. A. Tlcuxonorust oOydeHus: HepoaHOMY si3bIKy. M. : Pyc. S3bIk.
1989. 220 c.

3. Smrox O. M. CamocriiiHa po6oTa y4HIB 3 OBOJIOAIHHSIM 1HO3EMHOIO MOBOIO
SK CKJIaJI0Ba iX YCIIIITHOT Mi3HABAIBHOI AISUIBHOCTI AKTyalbHI mpobdsieMu (Hiutonorii

Ta TepeKIaao3HaBcTBa: 30.HayK.mpamb. XMenbHubkuit. 2007. C. 317-320.

CYYACHI HPOBJIEMHA TA IIEPCIIEKTUBHU JOCJ/IIIKEHDb
I'EPMAHCBKHUX, POMAHCBKHUX I CJIOB’AHCBKHUX MOB I
JIITEPATYP

YAK 81°37 [811°111+811.112.2+811.161.1+811.161.2]

Bopucos 0O.0., 1.Qi10J1.H., 10HEHT
Bacuiabena O.I'., K.p10/1.H., 1OLIEHT
Hamionanenuit yHiBepcuteT «YepHiriBebkuit koneriym» imeni T.I'. [lleBuenka
HOMIHAIII JIAJIOT'Y B CYYACHUX AHTJIIMCHKI,
HIMEIBKINA, POCINCBKIN TA YKPAIHCHKIA MOBAX
(HA MATEPIAJII JJEKCUKOTI' PA®TYHUX JTKEPEJI)
POSBiI[Ka ITPHUCBAYCHA I[OCJIiIl}KeHHIO 0COOJIMBOCTEW OCHOBHOI'O 3HAUEHHS B

CEMaHTUYHIA CTPYKTypl KIIOYOBUX [O3HAYEHb KOMYHIKATUBHOTO (DEHOMEHY
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«I1aJIoT» 'y 3ax1JHOTEPMAHCHKHUX (QHTIINCHKIN, HIMEIBKINA) Ta CX1THOCIOB’ STHCHKHUX
(YKpaiHCBKiii, pOCIHCHKiiT) MOBaX.

BcTaHOBIEHHS MEX CEMaHTHYHOI CTPYKTYPH OJMHUIL Ha TIO3HAYEHHS didnozy
nepenbavae  BUOKPEMJICHHS, aHali3 Ta CIIBCTaBICHHS Je(iHIINA  JIEKCHKO-
cemanTuyHuX BapiaHTiB (JICB) BiAMOBIIHUX JIEKCEM, TMOJAHUX VY TIYMayHHUX
CJIOBHUKAX HaIlIOHAIBHUX MOB. Pe3ynmpTaToM Takux mpouenayp Oyae BCTaHOBIICHHS
06a30BOi ceMeMH, 1110 HaHOULIbII y3araJlbHEHO (DIKCY€e CHUTYAIlll0 peanbHOI JIIOJCHKOT
IHTepakKIlii Ta € OCHOBOIO IS MOOYJAOBH I1HIIUX 3HAYCHb JICKCEMH B KOHKPETHIM
HalllOHaJIbHIA MOB1. MI>KMOBHE 31CTaBJIEHHS MOXHa MPOBECTH SK Ha piBHI Bcix JICB
BiJ1iOpanux JekceM (anri. dialogue, wim. der Dialog, poc. duanoe, ykp. dianoe,), TaK i
Ha pIBHI CHHTE30BAHOTO 3 YCIX HAsSBHUX Yy CJOBHUKAX OJHIET MOBH CEMEM
€THO3YMOBJICHOTO CEMAaHTHMYHOTO TMIPEACTABJICHHSA iajiory SK B3aEMOMAIl MIX
KOMYHIKaHTaMH B pealibHiil gificHocTi. [logana po3Bigka mpHCBsSYeHA 31CTABIICHHIO
JIEKCEM Ha PiBHI CEMAaHTHYHOI CTPYKTYPH MOJIICEMAHTIB HAI[IOHAJIbHUX MOB.

Posrnsn BusHadens oamuuii dialogue, momaHMX y CIIOBHHKax CydacHOI
anrmicekoi MoBu [9; 10; 16; 17; 18] cBigUMTH MPO PO3NOTICTh CEMAHTHYHOI
CTPYKTYpH JeKceMH. HailOimbm BHYEpPITHO BOHA MPOACMOHCTPOBAaHA B CIIOBHUKY
cydacHOl aHrjiiicekoi MoBu BumaBuuiTBa COllins, sxuit mokpuBae Mmaibxke yci

nedinimii, moxani B iHIMX Kepeiax: 1. “conversation between two or more people”

(posmosa mixc O0eoma uu 6Ointbwe ocobamu), 2.“an exchange of opinions on a

particular subject; discussion” (o6min dymxamu na neswy memy; 0b2cosopenms); 3.

“the lines spoken by characters in drama or fiction” (crosa nepcomnasicis y

opamamypeii abo nimepamypi); 4. “a particular passage of conversation in a literary

or dramatic work” (¢paemenm posmosu 6 nimepamypromy abo OpamMamudHoOMy

meopi); 5. “a literary composition in the form of a dialogue” (zimepamypnuit meip y

Gopmi dianozy); 6. “a political discussion between representatives of two nations or

groups” (nonimuuna Ouckycis mixc npedcmasnuxamu 0sox Hayiu abo epyn) [10].
Onnak, Ha BIAMIHY BiJl IIbOTO CJIOBHHMKA Ta 1HIIUX JIEKCUKOTpadluyHUX KEpen, Y
cJIoBHMKY BuaAaBHuITBa Merriam-Webster mpeacraBjieH0 Take BH3HAYEHHsI

giagory (JICB 7): “a musical composition for two or more parts suggestive of a
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conversation” (mysuxanvua Komnosuyis Ha 06i uu Oitbwe napmii, wWo HA2adye
posmosy) [17].

Sk 6aunmo, 3HaueHH: Jiekcemu dialogue BigOMBarOTh OCMUCIICHHS 11aJI0Ty SK

1. hbeHOMEHa peaIbHOCTI, TOOTO KOMYHIKAMUBHO20 aKkmy MIX THAWBIIAMU T
Jac po3riIsAy JSSKOro MUTAHHS a0o 2. po3mosu, sika BiIOyBa€ThCSA y TICBHOMY BHI
MUCTEITBA (JIECIKUM YHHOM CTHJII30BaHOI came Ui IIbOTO BHY, SK cIpoda
BIITBOPUTH OCOOJIMBOCTI <OKMBOI» KoMyHikamii). Hac 1iikaBuTh Oe3mocepents
JiajoriyHa 1HTEpaKIlisl, sSKa OTpuMye cBowo ceMantm3aiiro B JICB 1, 2:

“conversation between two or more people; an exchange of opinions on a particular

subject; discussion”.

CrmiBcTaBieHHST BHU3HA4YCHb Oiano2y, TPEACTaBICHUX Y JEKCUKOrpapiyHUX
JoKepenax cydacHoi HiMmenbkoi moBu [11; 12; 13; 15] BusiBWIO HaWOUIBIITY
pPO3pOOJICHICT, CeMaHTH4YHOI CcTpykTypu Jiekcemu der Dialog y cioBHUKY
sunasuunTea Duden. Bona cxiiagaerscs 3 sty cemeM: 1. “von zwei oder mehreren

Personen abwechselnd gefiihrte Rede und Gegenrede; Zwiegesprich, Wechselrede”

(0Omin eucnosnennsmu (poszmosa) 06ox abo Oinvbuie ocib, 6ecioa, OUCKycis);

2. “Gesprache, die zwischen zwei Interessengruppen gefiihrt werden mit dem Zweck
des Kennenlernens der gegenseitigen Standpunkte” (nepemosunu mixc oeoma
3aUYIKAGIEHUMU 8 YbOMY 2PYNAMU 3 Memol0 OMPUMAaHHA IHpopmayii npo no3uyiio

(w000 nesnoco numanms) oowa oowuoi), 3. “Gesamtheit der Dialoge in einem

Drehbuch  (cykynuicme  Oianocie y  kinocyenapii)”’; 4.  “wechselseitige

Kommunikation, Austausch von Fragen und Antworten zwischen Mensch und

Datenverarbeitungsanlage iiber Tastatur und Terminal” (ineepcusna komynixayis,

OOMIH 3ANUMAHHAMU MA BGIONOBIOAMU MIdIC THOObMU MA KOMN TOMEPoM  3d

oonomozoio Kiasiamypu ma mepminany); 5. “Zusammenstellung von geschmacklich

kontrastierenden, aber zueinanderpassenden Speisen” (niobip cmpas, ki pizHAMbCS
3a cmakom, ajie nioxoosams ooHa ooHitl) [13].

BusiBnenns m’satu JICB ymoximBiItoe KoHCTaTtaiito Takoro: mepmr asa JICB
BIIOMBAIOTh peanbHy KoMyHiKayilo B Maliid uM Benukid rpymax, JICB 4 BigOusae

CUTYaIll cninkysants 3 komn romepom, JICB 3 dikcye xydoorcnvo ckoncmpytiosani
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Ut KiHOCTIeHapito inmepaxyii, JICB 5 Biacumae no xymiHapHOi chep, MUCTEITBA
npucomyeannuss cmpas. Ane B Leipzig Corpora Collection mgiasor Takox
Au(EepeHIiIoeThes 3a popmaToM (YCHHM Ta MHCEeMHUM) KoMyHikarii: “ein Dialog ist
eine miindlich oder schriftlich zwischen zwei Personen gefiihrte Rede und
Gegenrede” (ycuuii uu nucemnuii 06min suciosieHuamu 0eoma ocovamu) [15]. Tomy
karodoBuM 3HaueHHsM der Dialog Busmaemo “von zwei oder mehreren Personen
miindlich oder schriftlich abwechselnd gefiihrte Rede und Gegenrede”.

Amnanmi3 nediHilii TIIyMa4HUX CIOBHHKIB cyuacHoi pociticokoi mosu [1; 2; 3; 7,
8] mo3BoisiE 3BECTH CEMAHTHYHY CTPYKTYpPY JICKCEMH Ouanoe JO II'SATH CEMEM,

HalOIbII BUYEPIHO NPEACTABICHUX Y «DBOJIBIIOM TONKOBOM CJOBape pPYyCCKOro

sI3BIKa»: 1. «Pazrosop Mexay ABYM:A HWJIM HCCKOJIBKMMHU JIMIIAMHWY). 2. «Yactb

JUTCPATYPHOI'O TMPOU3BCACHHUA, IIPCACTABIIAIONIAA cobom pasroBop IABYX JIMID).

3. «JlutrepaTypHoe npousBeieHUe, HamMcaHHoe B hopme Oecenply. 4. «lleperoBopsl,
KOHTaKTbl MEXIY JIBYMs MapTUSIMH, CTpaHaMH, OJOKaMU W T.I., BEAYIIUECS C
KakUMU-THO0 1emsiMuy. 5. «O TEeXHUYECKHM TIpaMOTHOM IMOCTAHOBKE YEJIIOBEKOM

3aJIaHHH JIJI KOMITBIOTEPA U TIOTYYEeHUHU HY)KHBIX pe3ysibTaToBy [1].

Koncratyemo, mo mnepiia cemeMa BiJIOMBa€ KOMYHIKATUBHY I1HTEPaKIIO Yy
dbopmarti «irousio — inougioy, JICB 4 — «epyna — epynay», y tori yac sik JICB 5 —
«inoueio — xomn rtomepy. JICB 2 ta JICB 3 mom’sa3ani 31 cdeporo nitepaTypu, Ta
B1I0MBaIOTh ()parMeHT TBOPY 3 PO3MOBOIO, ab0 yBeCh TBIp, 3MICT SKOIO
po3kpuBaeThes y popmi 6eciu. OCHOBHUM BBaXKAEMO 3HAYCHHS «PA32080D MeENCOY
08y M UNIU HECKOTILbKUMU TUYAMUY.

BuBueHHs BU3HaUYeHb dia02y B CJIOBHUKAaX Cy4acHOiI YKpaiHChKOi MOBH [4; 5; 6;
14] nmae mimcTtaBu CTBEP/KYBATH, MO HAWOUIBII €MHO HOTO PO3yMIiHHS MOJAHO B
Eslovnyk [14]. Crpykrypa 3Ha4eHb € OUIbII PO3IIMPECHOI0, HIK B JICKCEMax

pociiicbkoi a00 HIMEIbKOI MOB 1 CKJIadaeThcs 3 Iectu cemeMm: 1. «Po3MoBa Mix

nBoMa ab0o KuibkoMa ocolOammy». 2. «YacTMHA J1ITEpaTypHOrO TBOpPY, B SKIH

B1I0YBa€TbCS pO3MOBa JABOX 0CiO». 3. «JliteparypHuid TBip, HamucaHui y (opmi

Oecimm». 4. «YepryBaHHs My3udHUX (OpM, IO IX BUKOHYIOTh JIBa TOJOCH YU

MY3HYHI THCTpyMEHTH»_(MOP., 3 BH3HAYEHHAM Aiajiory B cJoBHHKY Merriam-
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Webster: “a musical composition for two or more parts suggestive of a

conversation” [17]); 5. «Po3moBa, 00OMiH jayMKkamu (3BUYaifHO Ha TIPOMAJICHKO-

HOJITUYHI TeMH )»; 6. «IleperoBopu; Oeciiu B MOPSAKY B3aEMHOI'O 30HIaXKYy» [14].

JICB 1, a Takox JICB 5, 6 BinoOpakaroTh peanbHi KOMYHIKAMUBHI akmu, SKi
YTOYHIOIOTHCSI TEMAaTUKOIO Ta METOI0 KOMyHIKaTUBHOI aisuibHOCTI. JICB 2 Ta JICB 3
BIJIOMBAIOTH ii pi3HE MEpesoMIIeHHS y imepamypromy meopi. JICB 4 npexacrasise

mianor (royiociB abo IHCTPYMEHTIB) y MeXaxX MEBHOTO MY3MYHOTO TBOpPY. bazoBoro

Ne(IHIIEI0 BBAKAEMO TaKy: «PO3MOBA MIdHC 080OMA AOO KilbKOMA 0COOAMUY.

3iCTaBJE€HHS CEMAaHTUYHUX CTPYKTYp OJIMHHUIIb, SIKI MaHI(ECTyIOTh TON 4H
iHmMd pparmedT nousaTT JIAJIOIT B pi3HUX MOBax J03BOJISIE 3POOUTH Taki
BHCHOBKU. B ycix mopiBHioBaHux MoBax jekcemu dialogue, der Dialog, ouanoe,
dianoz € TOJICEMAaHTHYHUMH, 3 PO3TOPHYTOIO CTPYKTYpPOIO CHCTEMH iXHIX 3HAYCHb.
[3oMopdHOIO € HasBHICTH CHUILHOTO (TPOTOTHIIOBOIO) OCMHUCIECHHS JiaJiory, TO-
nepiie, Sk po3mMosu, No-Ipyre, Mixnc 0goma 4u Oitbuie ocobamu. Y CEMaHTUYHUX
CTPYKTypax OJUHUIIL penpe3eHTanii nousarts /JIAJ/IO" B ycix MoBax (B aHTJIMCHKIH,
HIMEIIbKINA, Ta YKpPAiHCbKIA — EKCIUTIIIMTHO, B POCIACHKIA — IMIUIIIIMTHO) HasBHI
3HAYCHHSI 0OMIHY NOBIOOMICHHAMU, OYMKAMU, BUCTOGNEHHAMU. Y HIMEIbKI MOBI
okpemMo 3adikcoBaHO W QopMar mianory — ycuuu 4u nucemnuti. Kpim Toro, y
CEMaHTUYHUX TPOCTOPAX IMOPIBHIOBAHUX MOB (YHKIIIOHYE 3HAYEHHS MIAJIOTY SIK
3MICMOBHOT Yacmunu Qpazmenmy 0esaKoeo 6udy mucmeymed, Xoda MpH 1bOMY B
TAYMAauyHUX CIIOBHHUKAX HIMEIbKOI MOBU HE OyJIO BUSBICHO 3HAYEHHS Jalory SK
JHcampy aimepamypu.

Pe3ynbpraTu anamizy cBiyaTh 1 Mpo Te, 110 B CEMAHTUYHUX CTPYKTYpax JIEKCEM
yCiX HaIllOHATBHUX MOB BIIACHE po3mosa, TipeactaBineHa inmmmu JICB, moxe
crenuQikyBaTUCSI TAKUMU TTapaMeTpamHu, sIK NPOIOH208AHICMb, Mema, 2pyna aooell /
nayis (cmoponu inmepakyii), a B POCIHCBKIM Ta aHTIIHACBKIA MOBax — c@epa
OisinbHocmi (TIONITHKA). 3a JaHWUMH TMPOAHAII30BAHUX JICKCUKOTPA(PIUHUX JKEpE,
JUIe I aHTJIMChKOI Ta YKpPaiHChKOI MOB pEJIEBAaHTHUM € HOMIHATUBHE
opientyBaHHs Jiekcem dialogue ta oianoe Ha chepy mysuxu: y TBOpax IIbOTO BUIY

MUCTENTBA MPOCTEKYETHCA JlajoriyHa 1HTEpakilis (CBOEpiHA, MOYEproBa 3MiHA)
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rojociB / maptiii two Or more parts / dsea corocu abo IHCTpYMEHTIB (My3uuni
incmpymenmu). IHMIOIO  amoMopdHOIO O03HAKOK € Te, IO B TIYMAadHHUX
(Hecremiaai30BaHUX) CJAOBHHMKAX HIMEIBKOI Ta pPOCIHChKOI MOB JiekceMamu der
Dialog Ta duanoe ecrmikyeTbcsi B3a€MOJIIST JIIOUHU 3 Komn tomepom. J1o TOTO XK, y
HIMEIbKI MOBI BHsIBJICHA BifgHeceHicTh ocTtanHboro JICB der Dialog mo Temarnunoi
chepu kyninapii: BiH MO3Ha4yae MiAOIp JEKUIBKOX pPI3HUX CTpaB JJig CTBOPEHHS
€IMHOTO, TAPMOHIHHO 30aJJaHCOBAHOTO MPUHOMY TKH.

llepcnekmusea 111€i PO3BIAKH TMOJISITA€ Yy TOAAIBIIOMY CEMAaHTUYHOMY Ta
31CTABHOMY aHaji31 KJIIOYOBUX MO3HAaYeHb MOHATTA JIAJIOI" oguHULAMHU Cy4acHUX

aHTJIICHKOI, HIMEILIBKO1, pOCIMCHKOI Ta YKpaiHCHhKOI MOB.
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